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мирного наследия. Поскольку большинство нашей 
наземной поверхности покрыто тропическими ле-
сами, Суринам вносит существенный вклад в смяг-
чение последствий глобального потепления клима-
та. 

 Тем не менее глобальная угроза оправдывает 
принятие глобальных мер, а также возлагает на нас 
ответственность за поиски адекватных решений. 
Мы призываем международное сообщество и парт-
неров по развитию активизировать усилия и про-
должить оказание технической и финансовой по-
мощи развивающимся странам для того, чтобы за-
щитить мировую окружающую среду и сохранить 
ее для нынешнего и будущих поколений. 

 Правительство Суринама по-прежнему при-
вержено реализации к 2015 году целей в области 
развития, сформулированных в Декларации тыся-
челетия (ЦРДТ). Эта приверженность выражена в 
наших политических документах. Мы не только 
взяли на себя ответственность за достижение ЦРДТ, 
но и обещали нашему народу добиться устойчивого 
социально-экономического развития во всех угол-
ках страны, включая отдаленные внутренние рай-
оны, которые населены главным образом коренны-
ми народами и народностью марун. 

 Республика Суринам придает большое значе-
ние поощрению и защите прав человека и основных 
свобод, включая права и свободы коренных наро-
дов. В связи с недавним принятием поистине исто-
рической Декларации о правах коренных народов 
Суринам присоединился к международному сооб-
ществу и признал права этих коренных народов. Я 
хотел бы отметить, что в знак признания статуса 
коренных народов в качестве граждан нашей стра-
ны Республика Суринам недавно объявила 9 авгу-
ста, Международный день коренных народов мира, 
своим национальным праздником. 

 Суринамское общество, которое является мно-
гоэтническим, многоязыковым, многокультурным и 
многоконфессиональным, придает большое значе-
ние проявлению терпимости и взаимного уважения. 
Поэтому я приветствую Диалог высокого уровня по 
поощрению межконфессионального и межкультур-
ного взаимопонимания и сотрудничества на благо 
мира, который начинается завтра. 

 Я хотел бы напомнить о том, что работорговля 
и рабство были самыми вопиющими нарушениями 
прав человека в истории человечества, особенно 

учитывая их масштабы и продолжительность. Мы 
призываем международное сообщество и впредь 
оказывать поддержку инициативе стран Карибского 
бассейна и почтить память всех тех, кто пострадал 
в результате работорговли и рабства. 

 Организация Объединенных Наций является 
высшим институтом для продвижения многосто-
ронней дипломатии. Суринам будет и впредь вы-
ступать за укрепление и обновление этой многосто-
ронней системы, с тем чтобы адекватно реагировать 
на глобальные проблемы в таких областях, как ох-
рана окружающей среды, энергоснабжение, водо-
снабжение, поддержание мира и безопасности. 

 Суринам соблюдает нормы международного 
права. В этом контексте правительство Суринама 
уважает решение арбитражного трибунала, который 
создан для установления морской границы между 
Суринамом и Гайаной в соответствии с приложени-
ем VII к Конвенции Организации Объединенных 
Наций 1982 года по морскому праву. В соответствии 
с этим решением, которое включает выводы по во-
просам юрисдикции для рассмотрения претензий 
сторон относительно делимитации морских зон, ус-
танавливается единая морская граница между Гайа-
ной и Суринамом, которая отличается от границ, на 
которые претендует каждая из сторон. Суринам 
удовлетворен тем, что нормы международного пра-
ва положили конец этому затянувшемуся спору. 

 В заключение я вновь хотел бы подтвердить 
приверженность нашей страны достижению целей 
Организации Объединенных Наций, которые закре-
плены в Уставе и нормах международного права, и 
содействию развитию подлинного глобального 
партнерства. 

 Председатель возвращается на свое место. 

 Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
я предоставляю слово министру иностранных дел 
Республики Азербайджан Его Превосходительству 
г-ну Эльмару Мамедьярову. 

 Г-н Мамедьяров (Азербайджан) (говорит по-
английски): Я хотел бы присоединиться к высту-
пившим ранее ораторам и также поздравить Вас, 
г-н Председатель, в связи с избранием на почетный 
пост Председателя Генеральной Ассамблеи. Я убе-
жден, что Вы пойдете по стопам Вашей предшест-
венницы г-жи Хайи Рашед Аль Халифы. Мы также 
тепло приветствуем Генерального секретаря 
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г-на Пан Ги Муна, стремящегося вдохнуть новую 
жизнь в деятельность нашей Организации. 

 Мы все твердо убеждены в том, что в XXI веке 
Организация Объединенных Наций будет более эф-
фективной организацией. Сохранение значения на-
шей Организации будет во многом зависеть от на-
шей способности адаптировать ее к нашим потреб-
ностям, с тем чтобы она лучше реагировала на на-
ши проблемы. 

 Организация Объединенных Наций должна 
продолжать служить интересам всех своих госу-
дарств-членов независимо от того, большие они или 
малые. Наш подход к проблемам, которые выходят 
за национальные рамки, должен основываться на 
глобальном консенсусе при сохранении ключевой 
роли Организации Объединенных Наций в решении 
этих проблем на основе сотрудничества. Нам следу-
ет продвигаться вперед и примирять различные 
мнения о реформе Совета Безопасности. Совет 
должен превратиться в демократический и уважае-
мый орган, отражающий его универсальный харак-
тер, отвечающий реалиям сегодняшнего дня и учи-
тывающий потребность в сбалансированном гео-
графическом представительстве его членов.  

 Пакет реформ должен укрепить Генеральную 
Ассамблею как директивный орган Организации 
Объединенных Наций. Только посредством укреп-
ления роли и мандата Ассамблеи мы сможем ус-
пешно решить некоторые из наиболее неотложных 
проблем, стоящих перед человечеством, в том чис-
ле, не в последнюю очередь, проблему глобализа-
ции.  

 В этом, 2007, году исполняется пятнадцать лет 
членства Азербайджана в Организации Объединен-
ных Наций. Я воспользуюсь этой уместной воз-
можностью для того, чтобы проанализировать наш 
опыт и заглянуть в будущее. Развитие нашего ре-
гиона неразрывно связано с проблемами энергети-
ческой безопасности. Мы в Азербайджане в течение 
более десяти лет прилагаем усилия в области обес-
печения нашей энергетической безопасности. Когда 
мы приступали к осуществлению своих энергетиче-
ских проектов, к разработке нефтяных и газовых 
месторождений и сооружению газопроводов, мы не 
могли себе представить, что наши энергетические 
ресурсы будут иметь такое ключевое значение для 
поддержания свободной конкуренции и свободного 
рынка. Но так случилось, что мы действуем свое-

временно и готовы внести важный вклад в глобаль-
ную энергетическую безопасность. 

 Наша твердая приверженность стратегии эко-
номических, политических и социальных реформ 
позволила нам значительно улучшить результаты 
нашей экономической деятельности. В прошлом го-
ду рост нашего валового внутреннего продукта 
(ВВП) составил 34 процента, и более 35 процен-
тов — в этом году. За четыре года государственный 
бюджет вырос более чем в четыре раза. Нам уда-
лось существенно снизить безработицу и нищету. 
Увеличение на 36,8 процента доходов населения и 
его накоплений, находящихся в финансовых учреж-
дениях, является прямым свидетельством повыше-
ния уровня жизни. 

 Инвестиции продолжают играть стимулирую-
щую роль в общем развитии страны. В 2007 году 
уровень инвестиций, поступивших  из всех финан-
совых источников, вырос на 10,6 процента. Наибо-
лее важно то, что, по сравнению с предшествую-
щими годами, доля инвестиций внутри страны в на-
стоящее время значительно увеличилась — на 
50,8 процента, и большая часть ее направляется в 
ненефтяные секторы. Это очень важные шаги по 
достижению нашей цели создания диверсифициро-
ванной экономики. 

 Мы считаем, что устойчивость роста и разви-
тия в Азербайджане является не только результатом 
наличия природных ресурсов, она также является 
свидетельством приверженности и способности 
нашего правительства защищать права инвесторов 
и выполнять свои обязательства по различным мно-
гомиллиардным контрактам. 

 Транспарентность и эффективность управле-
ния доходами от добычи нефти представляет собой 
важную часть усилий правительства по улучшению 
работы и подотчетности государственных органов. 
Поэтому я с большим удовлетворением сообщаю 
делегатам о том, что государственный нефтяной 
фонд Азербайджана, занимающийся осуществлени-
ем инициативы по обеспечению транспарентности в 
добывающей промышленности (ИТДП) в Азербай-
джане, завоевал престижную премию Организации 
Объединенных Наций за вклад в развитие государ-
ственной службы за 2007 год в категории «повыше-
ние транспарентности, подотчетности и оператив-
ности государственных служб». Мы считаем, что 
этот успех свидетельствует об эффективности на-
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шей Инициативы, и мы предлагаем государствам — 
членам Организации Объединенных Наций обсу-
дить результаты, достигнутые в рамках ИТДП. Мы 
планируем внести проект резолюции по этому во-
просу в ходе нынешней сессии. 

 Используя наше географическое положение и 
уникальные транспортные возможности, мы высту-
паем инициаторами проектов, наводящих мосты 
между Европой и Азией. Страны, расположенные к 
востоку от Каспийского моря, выразили неподдель-
ный интерес к этим проектам, и роль Азербайджана 
в региональных делах повысилась и стала стабили-
зирующим фактором.  

 Благодаря своим политическим и историче-
ским истокам, Азербайджан стал родиной разнооб-
разных культур и религий. Развивая этот богатый 
опыт во время нашего пребывания на посту предсе-
дателя Совета министров Организации Исламская 
конференция (ОИК) наша страна внесла сущест-
венный вклад в развитие диалога и расширение 
взаимопонимания между народами, культурами и 
религиями. Мы считаем, что посредством распро-
странения знаний об исламе и его ценностях диалог 
цивилизаций в области культуры будет способство-
вать взаимопониманию и доверию. В этом отноше-
нии рамки «Альянса цивилизаций» обеспечивают 
хорошую возможность для совместных действий и 
партнерства.  

 Азербайджан в настоящее время занимает в 
порядке очередности пост Председателя группы 
ГУАМ (Грузия, Украина, Азербайджан и Молдова). 
Наша приоритетная задача заключается в поддер-
жании геополитических и геоэкономических пре-
имуществ группы ГУАМ, в использовании ее роли в 
качестве естественного коридора, объединяющего 
Европу и Азию, и в поощрении развития граждан-
ских обществ и экономического сотрудничества 
входящих в нее государств-членов. 

 В то же время группа ГУАМ служит эффек-
тивным инструментом повышения информирован-
ности международного сообщества относительно 
тех опасностей и проблем, с которыми будут стал-
киваться ее государства-члены. В связи с этим я хо-
тел бы сослаться на пункт 16 повестки дня нынеш-
ней сессии, касающийся затянувшихся конфликтов 
на территории Азербайджана, Грузии и Молдовы. 
Эти конфликты имеют почти одинаковое происхож-
дение, аналогичный ход развития и опасные резуль-

таты. Все они начались с проявления агрессивного 
сепаратизма, сопровождались этническими чистка-
ми в отношении гражданских лиц и привели к на-
рушению суверенитета и территориальной целост-
ности этих государств.  

 Группа ГУАМ твердо уверена в том, что урегу-
лирование этих затянувшихся конфликтов должно 
быть основано на территориальной целостности в 
рамках признанных на международном уровне гра-
ниц. Вместе с коллегами по ГУАМ, Азербайджан 
будет отстаивать этот основополагающий принцип 
международного права, инициировать официальные 
обсуждения в Генеральной Ассамблее и обеспечи-
вать поддержку государств — членов Организации 
Объединенных Наций. 

 Нагорно-Карабахский конфликт между Арме-
нией и Азербайджаном остается самой серьезной 
проблемой в сфере безопасности нашего региона. В 
результате конфликта мы все еще сталкиваемся с 
продолжающейся оккупацией Арменией значитель-
ной части, почти 20 процентов, признанных на ме-
ждународном уровне территорий Азербайджана. У 
нас проживает примерно один миллион беженцев и 
перемещенных внутри страны лиц, которые, как из-
вестно, подверглись этнической чистке и были жес-
токо изгнаны из своих родных домов в Армении и 
на оккупированных территориях Азербайджана. 

 Позиция Азербайджана по вопросу об урегу-
лировании конфликта полностью основана на нор-
мах и принципах международного права, а также на 
четырех соответствующих резолюциях Совета 
Безопасности Организации Объединенных Наций, 
предусматривающих восстановление суверенитета 
и территориальной целостности Азербайджана и 
создание широких возможностей для азербайджан-
ской и армянской общин Нагорно-Карабахского 
района Азербайджана. 

 Переговоры о разрешении конфликта, кото-
рые, начиная с 1992 года, проходят в рамках Мин-
ской группы ОБСЕ, пока что не дали никаких ре-
зультатов. Чем больше проходит времени, тем труд-
нее нам наблюдать с нашей стороны линии кон-
фликта попытки армянского руководства закрепить 
результаты  оккупации наших территорий, их по-
пытки разрушить все, что связано с азербайджан-
ским наследием на этих территориях, а затем дове-
сти до конца свою незаконную деятельность на них. 
Организация Объединенных Наций  не должна ми-
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риться с такими действиями. С этой трибуны я хо-
тел бы обратиться к армянскому государству, чтобы 
оно осознало, что его политика нарушения мира и 
стабильности в регионе чревата очень опасными, 
непродуктивными и катастрофическими последст-
виями для долгосрочных планов развития, в первую 
очередь Армении. Я уверен в том, что Азербайджан 
восстановит свой суверенитет и территориальную 
целостность. Это только вопрос времени. 

 Наконец, в том, что касается этого вопроса, я 
хотел бы выразить нашу признательность государ-
ствам-членам за их безоговорочную поддержку, 
оказанную в резолюции Генеральной Ассамблеи от 
сентября 2006 года, озаглавленной «Положение на 
оккупированных территориях Азербайджана». Хотя 
Армения отмежевалась от этой резолюции, после 
того, как присоединилась к консенсусу в отношении 
нее, мы по-прежнему считаем, что создание надле-
жащих условий для проведения экологической опе-
рации  может стать важной мерой по укреплению 
доверия. 

 Будучи членом Совета по правам человека, 
Азербайджан придает большое значение эффектив-
ной работе Совета. Наш общий долг и обязанность 
заключаются в обеспечении того, чтобы этот инсти-
тут соответствовал возложенным на него ожидани-
ям  и стал поистине объективным, активным и вну-
шающим доверие универсальным органом в облас-
ти прав человека. Мы с нетерпением ожидаем за-
вершения организационного оформления этого Со-
вета, с тем чтобы он начал функционировать в пол-
ном объеме и уделял внимание проблемам, имею-
щим прямое отношение к его мандату.  

 В течение двух прошедших лет Организация 
Объединенных Наций продолжала представлять со-
бой уникальную основу для выработки междуна-
родных норм в области прав человека, приняв два 
важных документа, а именно, Международную кон-
венцию для защиты всех лиц от насильственных 
исчезновений и Конвенцию о правах инвалидов. 
Безусловно, принятие этих важных документов яв-
ляется одним из крупных шагов вперед в этом дли-
тельном историческом процессе. Мы уже подписа-
ли первую Конвенцию и в настоящее время рас-
сматриваем вопрос о подписании последней. 

 Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
я предоставляю слово руководителю делегации Но-

вой Зеландии Ее Превосходительству г-же Роузмари 
Бэнкс. 

 Г-жа Бэнкс (Новая Зеландия) (говорит 
по-английски): Собравшись здесь для участия в ра-
боте шестьдесят второй сессии Генеральной Ас-
самблеи, мы вновь смотрим на Организацию Объе-
диненных Наций как на глобальный форум по об-
суждению важных проблем, с которыми сталкива-
емся все человечество. 

 Как уже неоднократно отмечалось в этом зале, 
изменение климата является серьезной и неотлож-
ной проблемой. Мы с удовлетворением отмечаем 
тот факт, что она стала темой наших общих прений 
в этом году. Научные данные ясны. Изменение кли-
мата — это реальное явление, которое повлечет за 
собой последствия для всех регионов мира. Для то-
го чтобы справиться с этой глобальной проблемой, 
вызванной изменением климата, необходимы мас-
штабные и эффективные международные меры. 
Крайне важно постепенно добиваться того, чтобы 
экономика всех стран опиралась на технологии с 
низким уровнем выбросов углерода. Рыночные ме-
ханизмы призваны сыграть важную роль в этой свя-
зи. Перед различными странами будут стоять раз-
личные задачи. Необходимо принимать во внимание 
национальную специфику. 

 Конференция Организации Объединенных На-
ций по изменению климата, которая состоится в де-
кабре на острове Бали, предоставит новую возмож-
ность для активизации наших усилий по рассмот-
рению вопроса об изменении климата. Новая Зе-
ландия хотела бы, чтобы в декабре в ходе этой кон-
ференции была разработана «дорожная карта», в 
которой будут намечены эффективные пути реше-
ния данной проблемы в ближайшем будущем. Но-
вая Зеландия с удовлетворением отмечает тот им-
пульс, который был создан благодаря совещаниям 
высокого уровня, состоявшимся в ожидании конфе-
ренции на Бали, включая Декларацию лидеров 
стран организации «Азиатско-тихоокеанское эконо-
мическое сотрудничество». 

 Мероприятие высокого уровня, состоявшееся 
на прошлой неделе, заслуживает особого внимания. 
Мы признательны Генеральному секретарю за его 
усилия, направленные на мобилизацию политиче-
ской воли, которая имеет принципиальное значение, 
если мы хотим достичь соглашения на предстоящей 
конференции на острове Бали. 




